Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 22
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1. wayoseph daber hem bim’shalim waya an wa .
Matt22:1 And continued speaking to them in parables.
And He answered and R

22:1> Kat dmoxpibets 6 "Inoods méAw elmev év mapaBodals adtols Aéywv,

1 Kai apokritheis ho palin eipen en parabolais autois ,
And having answered again spoke to them in parables,
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2. domah mal’kuth hashamayim I’'mele’k basar wadam ‘asher- b'no.

Matt22:2 “The kingdom of the heavens can be compared
a king of flesh and blood who his son.”

2> “Qupowdn M Baocidela Tdv odpavdv dvBpdmw Bactel,
8oTis émolmoev yapovs T® vie adToD.
2 Homoiothe he basileia ton ouranon anthropg basilei,

“The kingdom of the heavens is like a man, a king,

hostis t0 huig autou.
who for his son.”
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3. wayish’lach ‘eth-"abadayu lig’ro’ haq’ru’im ‘el- w'lo’ ‘abu labo’.

Matt22:3 “And he sent his servants to summon those invited
, but they did not want to come.”
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3> kal améoTeLhev Tovs dovAous adTOD KaléoaL TOVS KEKATLEVOUS €Ls TOVS YaLovs,
kal ovk fBehov éABelv.

3 kai apesteilen tous doulous autou kalesai tous keklémenous
“And he sent out his servants to call the ones having been invited
, kai ouk éthelon elthein.
, and they did not want to come.”
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4. wayoseph sh’loach “abadim ‘acherim le’'mor ‘im’ru ‘cl-haq’ru’im hinneh “arak’ti
‘eth~s’"udathi sh’waray um’ri’ay t’buchim w’ mukan bo’o ‘el~ .
Matt22:4 “He continued sending other servants, saying, ‘Say to those are invited,

Behold, I have prepared my feast. My oxen and my fattened animals

have been slaughtered. is ready. Come J”

4> dAv déoTeldev dAAovus SovAovus Aéywv, ElmaTte Tols kekAnpévors
YWV, N ’
IS0 76 &.pLO'T(,)V pov 'f]'rof,p.alca, oL 'ro.ﬁpof, pov KL TO CLTLOTQ Teevp.évo.
Kal TavTa étoLpLa debTe els Tovs 'yé.povg.
4 palin apesteilen allous doulous legon, Eipate tois keklémenois,
“Again he sent out other servants, saying, ‘Tell those who have been invited,

Idou to ariston mou hétoimaka, hoi tauroi mou
Behold, I have prepared my dinner, my oxen

kai ta sitista tethymena kai hetoima;

and the fatted cattle have been slaughtered, and is ready;
deute

come J?
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5. w’hem lo’~shathu libam lazo'th wayel’ku lahem zeh ‘el-sadehu w’ =-mis’charo.

Matt22:5 “But they did not drink their hearts to this and they went, one to his field,
and his business.”

<5> ol 8¢ dpeAnoavres amiAbov, ds pev els Tov {dLov dypov,
05 8¢ éml v épmoplav avToD"
5 hoi de amelesantes apéelthon, hos men eis ton agron,
“But they having paid no attention left, the one to his field,

de ten emporian autou;
his business.”
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6. w'hanish’arim taph’so ‘eth-"abadayu wayith' al’lu bam wayahar’'gum.

Matt22:6 “and the rest seized the servants, and mistreated them and killed them.”
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<6> oL 3¢ Aovmol kpaTioavTes Tovs dovAovs adTod URpLoav kal amékTeLvav.

6 hoi de loipoi kratésantes tous doulous autou hybrisan kai apekteinan.
“And the others having called his servants, mistreated and killed them.”
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7. wayiq’tsoph hamele’k wayish’lach tsib’othayu
way’abed ‘eth-ham’rats’chim hahem w’eth-"iram saraph .

Matt22:7 “The king became enraged, and he sent his legions,
and destroyed those murderers and burned their city J
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<T> 6 3¢ BaorAevs wpylobm kal mepdas Ta oTpaTedpaTa adTOD
amoleoev Tovs Povels ékelvous Kal TTV TOALY AOTAV EvEmpToEV.

7 ho de basileus orgisthé kai pempsas ta strateumata autou
“So the king was angry. And having sent his armies,

apolesen tous phoneis ekeinous kai tén polin auton enepreésen.
he destroyed those murderers, and burned their city.”
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8. ‘az ‘amar ‘el-"abadayu hen mukanah w'haq’ru’im lo’ hayu r'uyim [ah.

Matt22:8 “Then he said to his servants, ‘See, is prepared,
but the ones invited were not fitting it.””

8> T6TE AéyeL Tols SovAoLs aTod,
e \ J4 e ’ 9 [3 \ ’ 9 > 9
€V YA|LOS ETOLILOS ETTLV, OL OE KEK €VOL OUK T)oQV agLoL®
O pev yap B , ol B¢ kekAnp noav 4§
8 tote legei tois doulois autou, men hetoimos estin,
“Then he said to his servants, « is ready,

hoi de keklemenoi ouk esan axioi;
but those invited were not worthy.”
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9, laken I'ku-na’ I'ra’shey had’rakim w’kal-‘ish ‘asher tim’ts’u qir’u ‘el- .

Matt22:9 “Therefore, please go to the main roads

and invite one that you find J
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9> mopeveode ovv émi Tas de€odovs TdOV 63V
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Kal 6oovs €av elpNTE KAAECATE ELS TOVS YALOUS.

9 poreuesthe oun tas diexodous ton hodon
“Go therefore to the crossings of the streets,

kai ean heuréte kalesate
and ever you find invite
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10. wayets’'u ha abadim hahem ‘el-had’rakim waya’as’phu ‘eth-
‘asher mats’'u gam-ra’im gam-tobim wayimale’ beyth- m’subim.

”
.

Matt22:10 “Those servants went out to the roads and took 2!l whom they found,
both bad and good, and the house of was filled with guests.”
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10> kat éEeXBovTes ol oDAoL ékelvol €ls Tas 030VS TLVT YA YOV TAVTAS OVS VPOV,

/ \ / \ / e / b4 4
movnpovs Te kal ayabols: kai émAnodm o yapos avakelpévov.

10 kai exelthontes hoi douloi ekeinoi eis tas hodous synégagon hous heuron,
“Those servants went out the streets and gathered whom they found,
ponérous te kai agathous; kai eplesthée anakeimenon
both bad and good; so hall was filled with guests.”
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1. wa k’bo’ hamele’k lir'oth ‘eth-ham’subim wa hem ‘ish

‘asher ‘eynenu labush big’dey .

Matt22:11 “And , When the king came to see the guests,
a man them that was not dressed in garment.”

A1> eloerBiv 8¢ 6 Baoievs Bedoacbar Tovs dvakelpévous eidev ékel dvbpwmov
ovk évdedupévov évdupa yapov,
11 eiselthon de ho basileus theasasthai tous anakeimenous

“And having entered the king to see the ones reclining at table,

ekei anthropon ouk endedymenon endyma ,
there a man not having been clothed with garments,”
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12. wa ayu re’i ‘ey’k ba’ath henah

w'eyn “ale waye’alam.
Matt22:12 « him, ‘My friend,
why did come here without ?> But he was speechless.”

A2> kal Aéyer adTd, ‘Etaipe, mds elofilles dde pu1) éxwv Evdupa yapov;
0 8¢ edLpwbn.
12 kai autQ, Hetaire,

“and to him, “Friend,
pos eisélthes hode mé echon ? ho de ephimothé.
how did you enter here not having ?’ he was speechless.”
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13. wa hamele’k lam’sharathim ‘is’ru yadayu w’ un’sa’them

w’hish’lak’tem ‘otho ‘el-hachshe’k hachitson sham tih'yeh hay’lalah
wacharoq .

Matt22:13 “Then the king his attendants, ‘Tie his hands and , carry him out,
and throw him the outer darkness, where there shall be wailing
and grinding of J”

13> T07e 6 BaoLhevs elmev Tols Srakodvols, AfoavTes adTod TOdas
\ ~ 9 / 9 \ 9 \ /4 \ ’
kal xelpas ekPalete adTOV €ls T0 okoTos TO €€wTeEpov:

b ~ ¥ e \ \ e \ ~ bd 4
€kel éoTar 0 kAavOpos kat 0 Bpuypros Td@vV 686vTwV.

13 tote ho basileus tois diakonois, Désantes kai cheiras
“Then the king to the attendants, ‘Bind and hand,
ekbalete auton eis to skotos to exoteron;
and throw him the outer darkness,

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos .
there shall be weeping and grinding of J”
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14. ki rabbim haq’ru’im um’"atim hanib’charim.
Matt22:14 “For many, are invited, but few are chosen.”
<14> oMol yép elowv kAmTol, dALyoL e ékAekTol.

14 polloi gar eisin klétoi, oligoi de eklektoi.
“For many are called, but few are chosen.”
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15. wayel’ku haP’rushim wayith’ya atsu ‘ey’k yak’shiluhu bid’bar piu.

Matt22:15 Then the Prushim left and deliberated how they might make Him stumble
the word of his mouth.

15> Tére mopevBévtes ol Paproaiol cupfoidAiov élaBov
8mws adTov Taydedonoly év Aoyw.
15 Tote poreuthentes hoi Pharisaioi symboulion elabon
Then the Pharisees having departed took counsel together
hopos pagideusosin en logg.
so that for they might set a trap in words.
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16. wayish’l’'chu ‘eth-tal’mideyhem w’ imahem ‘an’shey Hor’dos le’'mor
yada’'nu ki-‘ish ‘emeth w'eth-dere’k 'emeth

w'lo’ thagur mip’ney ‘ish ki ‘eyn’ak makir p'ney ‘adam.

Matt22:16 They sent their disciples and with them along with Hordos’ men, saying,

« , we know that are of truth and the way of truth.

And it does not concern You the presence of any one,

for You are not partial to the face of man.”
16> kat dmooTéAdovoLy adT® Tovs pabnras adTev peta OV ‘Hpwdiavdv Aéyovres,
Addokale, otdapev 8L dAMOs el kal Ty 636V Tod Beod év dAmbela Suddokers
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Kal o0 p€AeL ool TepL ovdevos: ov yap BAemers els mpoocwmov avlpamwv.

16 kai apostellousin tous mathétas auton meta ton Hergdianon legontes,
“And they sent their disciples to with the Herodians, saying,
, oidamen hoti alethes
“ , we know that sincere,
kai tén hodon tou aletheia s
and the way of truth,

kai ou melei soi peri oudenos;
and it is not a concern to You about anybody,

ou gar blepeis eis prosopon anthropon.
for you do not look into the face of men.”
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17. laken =na’ lanu mah~-da™’'teak hamutar [atheth-mas ['Qeysar -lo’.
Matt22:17 “Then us, what do You think?
Is it permitted o pay taxes to Qeysar, or not?”
A7> elme ovv Mpiv Tl ool dokel: Efeatv dodvar kfjvaov Kaloapt 1) ov;
17 oun hémin ti soi dokei;

“Therefore us, what to seems right.
exestin dounai kénson Kaisari ¢ ou?

Is it permissible to give poll taxes to Casear, not?”

APTEXAY YATIMA AT YxoTTXE 0an owyRLY 15
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18. w’ yada ‘eth-ra”atham wa hachanephim mah-t’'nasuni.

Matt22:18 But their wickedness and R
“Hypocrites! Why are you testing Me?”

18> 'yvm‘)s 3¢ o ’I'T]O'oﬁs 'r'r\]v Trovw]pf,av avTOV ei’rrev, T( e 1T€LpéL€T€, f)'rrOvaro.i;
18 gnous de ho tén ponérian auton ,

But , having known their evilness ,
Ti me peirazete, hypokritai?

“Why do you test , Hypocrites?”
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19. har'uni ‘eth-mat’be a hamas wayabi’u lo dinar.

Matt22:19 “Show Me the tax coin.” So they brought a dinar.
19> emBetlaté pou 10 vopLopa Tod kfvoov. ol de mpoonveykav adTP dnvapLov.
19 epideixate to nomisma tou kénsou. hoi de prosénegkan dénarion.

“Show the coin of the poll tax.” And they brought to a denarius.
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20. wa hem hatsurah hazo’th w’hamik’tab shel-mi hem.
Matt22:20 them,
“This image and the inscription is , of who are they?”

20> kat Aéyer adTols, Tivos 1 elkwv abTn kal 1 émypad;
20 kai autois, Tinos hé eikon hauté kai hé epigraphe?
Then to them, “Whose head is this, and the inscription?”

TIX Py WAL W4y FAPCW v dE 4y o
Yral4d v x4 Yradedy F1eL w4 x4 9T
PA 197 OTOR MR PO 1HN 1MRM N

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7




DToND gy My DTTONDY 19°ph Twis my ek

21. wa =Qeysar wayo’'mer hem

laken t'nu I'Qeysar ‘eth ‘asher I’Qeysar w’ ‘eth ‘asher .

Matt22:21 , “Of Qeysar’s.” And He said to them,

“Then give to Qeysar what belongs 0 Qeysar’s; and what belongs ’s.”

21> Aéyovow ad1®, Katoapos.
16T€ Aéyer avTols, Amodote odv Ta Kaloapos Kaloapl kat ta 100 Oeod 7@ Oed.
21 , Kaisaros. tote legei autois,
to , “Caesar’s.” Then He said to them,

Apodote oun ta Kaisaros Kaisari

“Give therefore the things of Caesar to Caesar’s
kai ta to

and the things of to ’s.”
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22. wayish’'m’ u wayith’'mahu wayanichuhu wayeleku. ' ' o
Matt22:22 When they heard this, they were amazed, so they left Him alone and went away.

\ 9 4 9 4 \ 9 /7 9 \ 9 ~
22> kail dxovoavTes edadpacav, kal dpévres avTov amirbav.

22 kai akousantes ethaumasan, kai aphentes apelthan.
And having heard this they were amazed, and having left they went away.
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23. bayom hahu’ nig’shu ‘el Tsaddugim
w’hem ha’om’rim ‘eyn hamethim wayish'alu

Matt22:23 that day, some Tsadduqim approached
and they who say there is no of the dead. They asked , ,

23> ’Ev éketvy ) Mpépa mpoofidbov adTd Xaddovkalol,
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23 ekein€ té hemera prosélthon Saddoukaioi,
that day some Sadducees came to ’
legontes me , kai epérotésan
saying no ; and they questioned ,
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24. hen ‘amar ‘ish ki=yamuth ubanim ‘eyn-lo
w'yibem ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera™ 'achiu.

Matt22:24 « , Behold, said, ‘If a man dies without children,
his brother shall marry his wife, and raise up offspring his brother.””

24> Aéyovtes, Addokale, Mwios elmev,

9 / b ’ \ ¥ / 9 / e 9 \ 9 ~
Eav Tis amobavm p1) éxwv Tékva, émyapPpetoer 0 adeddos adTod
TNV yuvaika adTod Kal AvacTioer oméppa 7O AdeAdpd adTod.

24 , , eipen, Ean tis apothané meé echon tekna,

, ’ said, ‘If someone dies not having children,
epigambreusei ho adelphos autou tén gynaika autou
his brother shall marry his wife,
kai anastesei sperma tg adelphg autou.
and raise up offspring for his brother.’”
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25. w shib’ " ah ‘achim w’harl shon nasa’ ‘ishah
wayamath w'zera” ‘eyn lo waya azob ‘eth-'ish’to I'achiu.

Matt22:25 “And seven brothers , and the first married a woman
and then died, and had no offspring, leaving his wife to his brother.”
25> foav 8¢ map’ Niv émta ddehdol: kal 6 mpdTOS YLas ETeAedTNOEV,
kal 1) éxov oméppa adikev TNV yuvailka adTod Td adeAdd adTod"
25 de hepta adelphoi; kai ho protos gemas eteleutéesen,
“Now seven brothers ; the first having married died,

kai mé echon sperma aphéeken tén gynaika autou tg adelphg autou;
and not having offspring left his wife to his brother.”
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26. W ~ken gam hasheni w’ken gam hash’lishi “ad hashib’"ah.
Matt22:26 “And s likewise also the second, and likewise also the third, unto the seventh.”

e ’ \ e / \ e 7’ 74 ~ e /
26> OLOLWS KAl O Sev'repos KOL O TPLTOS EWS TWV ETTTA.
26 homoios kai ho deuteros kai ho tritos heos ton hepta.
“Likewise also the second and the third, up to the seventh.”
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27. w'acharey am methah gam- .
Matt22:27 “After all of them, also died.”
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27> BoTepov 3¢ mavTwv amébavev 1 yovi).

27 hysteron de apethanen .
“And last of all, died.”
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28. w' atah hamethim I’'mi =hashib’"ah tih'yeh l'ishah
ki 'kulam hayathah.
Matt22:28 “Now, of the dead, whose wife of the seven shall she be,

since all of them had her?”
) ~ 2 ’ 5 ’ ~ ¢ \ ¥ / o ’ \ ” LA
(28> €V TT) AVACTACEL OVV TLVOS TWV €ETMTA €ECTAL YUVT), TAVTES YAP EOTYXOV AVLTMNV*

28 oun tinos ton hepta estai gynée? gar eschon autén;

“ , then, whose wife of the seven shall she be? For had her.”
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29. waya an wa hem
to’im ‘eyn’kem yod’"im ‘eth-hak’thubim w’lo’ ‘eth-g’burath .
Matt22:29 But answered and them, ¢ are mistaken,

do not know the Scriptures nor the power of R

29> &mokpLbels 8¢ 6 'Inoods eimev adTols,
IM\avaobe p elddTes Tas ypadas pnde v Sbvapiy Tod Beod-
29 apokritheis de ho autois, Planasthe

having answered to them, “You are mistaken

me eidotes tas graphas méde tén dynamin H
not having known the scriptures nor the power of Rt
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30. ki hamethim lo’-yis'u w’lo’ thinase’nah

ki yih’'yu k'mal’akey shamayim.

Matt22:30 “For of the dead, they do not marry ,

nor are they given in marriage, but are as messengers of the heavens.”

9 \ ~ 9 /’ ~ ’
30> év yap 7 avacTacel oGte yapodow obre yapllovrar,
3 9 ¢ 5 ) ~ 9 ~ 9
aAA’ os dyyelol év Td oVpavd elov.
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30 en gar oute gamousin oute gamizontai,

“For neither they marry nor are given in marriage,
all’ hos aggeloi en tg ourang eisin.

but are like angels in the heavens.”
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DORT PAR T2TTOVI RO

RS OTTONT 2R 0P TMmRITTIN DDNTP 8OO

31. wal=d’bar hamethim

halo’ g’ra’them ‘eth-hane’emar [akem mipi .
Matt22:31 “But concerning the word of of the dead,
have you not read what was said (o you by the mouth of , y’

\ \ ~ b /’ ~ ~ 9 9 ’ \ e \ e ~
31> mepL 8€ s AvaocTdoens TOV vekpdv 0Ok AvéyvoTe TO prdev DRIV

e\ ~ A\ 2
VIO TOV 6600 >\€'YOVTOS,

31 peri ton nekron
“ concerning of the dead,
ouk anegnote to hrethen hymin hypo ,
have you not read the thing spoken to you by , Rt

IPor ALY PUMA ALY YA994 A4 AYI4 w2
YAAUR ALY 4 Y yAxya add vi4 4ray

2PY? TONRY POEY TON DT03R TTOR D35
DT TTORTOR 0D DRI TTOR 1PN NI

32. ‘Ab'raham w Yits'chaq w Ya aqob

w'hu’ ‘eynenu hamethim - hachayim.

Matt22:32 “' am of Abraham, and of Yitschaq, and of Yaaqob.
He is not of the dead of the living!”

32> ’Eyb elp 6 OBeds ABpaap kat 6 Beds ‘Toaak kat 6 Beds "Takdf;

ovk €ov [60] Beds vexpdv aAAa LovTov.

32 eimi ho Abraam Kkai Isaak kai Iakob?

“] am of Abraham, of Isaac, and of Jacob’?
ouk estin [ho] nekron zonton.

He is not of the dead, of the living.”

(pXqrx=Jo yYYrxway Woa Yy oyway i
HANTIRTOY MmpimEM ol 1T vnwnas
33. wayish’'ma™ hamon ha am wayish’tomamu “al-toratho.
Matt22:33 And the crowd of people heard this, and they were astonished at His teaching.
33> katl dkovoavTes ol dxAou éEemAnooovTto éml 1) Sudaxf) adTod.
33 kai akousantes hoi ochloi exepléssonto té didacheé autou.
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And having heard this the crowd were amazed at his teaching.

{PAHA pA0TAY HAPrany A7 4¥F Ay Yoywy yaAwyqjar u
A7 TN D’Pﬁ’@ﬂ 2 20 "D DITJ?D@?D D’W‘ﬁﬁ@fﬂz 5
34. w’haP’rushim k’sham’ am ki sakar pi haTsadduqgim wayiua adu .

Matt22:34 When the Prushim, heard that He had shut the mouth of the Tsadduqim,
they conferred

34> O 8¢ Papioaiol dxodoavTes
[74 9 ’ \ ’ 4 9 \ \ 9 14
o1 édLpwoev Tovs Laddovkalovs cuvnxbnoav ém 10 avTo,

34 Hoi de Pharisaioi akousantes hoti ephimosen tous Saddoukaious
the Pharisees heard that he had silenced the Sadducees,

synéchthésan ,
they gathered ,
Y4 vxvFIL YAy AHd IYH vACEWAY 3
NG N2 omn TR oD MeREM S
35. wayish’alehu chakam ‘echad mechem le’mor.
Matt22:35 A certain saga them questioned Him, , saying,

35> kai émmpoToev ets &€ adTdV [vopikos] melpdlov adrtov,
35 kai epérotésen heis ex auton [nomikos] y
35 and one of them, a lawyer, questioned Him

Aqrxd adya arry 413 vT-i 4 39y 36
TTIND 23T MR RO AT 7RG
36. ‘ey-zo0 hi’ mits’wah g’dolah baTorah.
Matt22:36 “ , which one is the greatest commandment in the Law?”
36> Adackade, Tola évToA) peyddn év TO vopw;

36 , poia entolé megalé en tg nom@?

“ , which commandment in the law is great?”

Y33(-(Y3 yial4 arar x4 x934y v 4 owyai qy4av o
yoay=dy v ywyy-<y sy
73327593 TUON MM NN PATR) RN TEIT N

YTRT5227 WRITo0m

37. wa ayu w'ahab’at ‘eth -I'bab’ak

u =naph’sh’ak u ~-mada“eak.

Matt22:37 And him, “You shall love your heart,
of your soul, and your knowledge.”

37> 0 3¢ € adTd, Ayamnoels kVpLov Tov Beov cov év AT TH) kapdla cov
kal év A T PuyT oov kal év A7 T Siavola cov-
37 ho de autQ, Agapeseis té kardia sou

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



to him, “You shall love your heart,
kai té psycheé sou kai té dianoia sou;
and your soul, and your mind.”

AYTW44RY Y413 AThYa 4313 X4T 3
IRWRTT [T MIRRT RO DNTAS
38. zo'th hi’ hamits’'wah hag'dolah w’hari’shonah.
Matt22:38 “This one is the greatest and the first commandment.”
38> alirm éoTiv N peyddn kal TPdTY EVToAT.

38 haute estin hé megalé kai proté entolée.
“This is the great and first commandment.”

Yryy yodl x3a4y Al Ayya xayway
0D AY0% pIT) AP MR M vt
39. w’hashenith domah lah w’ahab’at I're"aak kamoak.
Matt22:39 And the second is similar (o it, “You shall love your fellow as yourself.”

/ \ e 4 9 ~ 9 / \ 4 e 4
39> devTepa B¢ opola adT, Ayamioels TOV TANOCLOV 0OV BS CEAVTOV.

39 deutera de homoia auté, Agapeéseis ton plésion sou seauton.
And a second is like it, “You shall love your neighbor as yourself.”

WA 43 9Y3A7 39rxaA-CY ATYX Ad43 Xyr¥a Axwd
I TR0 DR MPNT NIwRT Cpwan
40. bish’tey hamits’oth ha’.elei-l t'luyah ~haTorah w’l:laN’b.i’im. ' .
Matt22:40 “On these two commandments hang Law and the Prophets.”
40> év TadTas Tals Suoilv évTodals 8Aos 6 vopos kpépaTal kal ol mpodTjTaL.

40 en tautais tais dysin entolais ho nomos krematai kai hoi prophétai.
“ these two commandments hang the law and the prophets.”

Y4 owrar Y 4way yiwrqa (3aFas 1ary o
RSy oD8wM ownen Sopna s
41. wa b’higahel haP’rushim wayish’alem le’'mor.

Matt22:41 And when the Prushim were assembled,
asked them, saying,

41> Zvvnypévov 8¢ 1dv Papioalowv émmpotmoev avTovs 6 "Inoods

41 Synégmenon de ton Pharisaion epérotésen ho
And having been assembled the Pharisees, questioned ,

avatyd vAdE YY4RT 4rA AYYI wAwWYd v 4xmRY w2
PTITTIR 1ION RN RIT MTID MWD MNP N
42. mah-to’m’ru laMashiyach ben-mi hu’ wa ben-Dawid.

Matt22:42 “What do you say the Mashiyach? “Whose son is He?”
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And , “The son of Dawid.”

42> Aéywv, TL Optv Soket mepl Tod XpLoTod; Tivos vids éoTiv;
Aéyovowv adT®, Tod Aavtd.

42 legon, Ti dokei tou Christou? tinos huios estin?
saying, “What seems right to the Messiah? Whose son is He?”
legousin , Tou Dauid

They said to , “The son of David.”

TY4I JYad HYI v v49P YA4Y YARIE W4T
HmRD 7R MIND T A5TRID PN oDy MR

43. wa hem w'ey’k qgara’-lo Dawid ba 'am’ro.
Matt22:43 them,
“Then how could Dawid, by , call Him (Master),” he said,
43> Aéyer adrols, Ids ovv Aauvid év mvedpatt kalel adTov kdpLov Aéywv,
43 autois, Pos oun Dauid en kalei auton legon,
to them, “How then can David by call him ,” saying,

1Yyl 9w 1yaqgld avar w4y
Y190 9aa Yo 3nd xawgtao
"% 3w 93RS M o
2372 BT I MUY
44. n'um sheb limini “ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom !'rag’leyak.

Matt22:44 « said (Master), ‘Sit at My right hand
until I put your enemies your footstool for your feet?””

44> Eimev kbpLos 10 kuple pov, Kdbou ék Sefidv pov,

° ~ \ /4 / ~ ~
éws av 0® Tovs éxbpols cov VTokATW TOV TOdAV Cov;

44 Eipen to , Kathou ek dexion mou,
“ said to , ‘Sit at my right hand,
heos an tho tous echthrous sou ton podon sou?
until I put your enemies your feet?’”

719 473 Y4 Jra4 v 499 ava¥4 Axoy s
223 NI PR TR 15 RIP MIT~OR MRV
45. w atah ‘im-Dawid qore’ | ‘ey’k b'no.
Matt22:45 “Now If Dawid calls ¢ ,” how is he His son?”
45> el 00v Aauld kadel adTov kbpLov, Tds VLOS adTOD EoTLv;

45 ei oun Dauid kalei , pos huios autou ?
“If David thus calls , how His son?”

994 x4 xyyol wa4 (ya-4% 4
x4 (4w 4733 YrARaATYY v x4 Wi 4 ayo gqo-4(Yy
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137 NN NAYS TR DDOmRDIn
iR SRS X DT 35K whN Y 27pRD)

46. w'lo’~ ‘ish la anoth dabar

w'lo’~"arab “od ‘ish ‘eth-libo min-hayom sh'ol .

Matt22:46 No one answer a word,

and nor did anyone dare to come from day and to question further.

46> katl ovdels édvaTo dmokpLBfvar adTd Adyov

S\ ) 7 ’ 5 9 9 ’ ~ e 7 ) ~ 9\ s
OUBG €T0>\*L’T]0'€V TLS AT EKELVTS TTS TLEPAS ETEPMTTIOAL AVTOV OVKETL.

46 kai oudeis apokrithénai logon
No one to give an answer,
oude etolmésen tis ap’ teés hemeras eperotésai ouketi.
nor from day did anyone dare to ask any more questions.
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